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  Introduction


  Ce livre électronique s’adresse aux étudiants débutants qui ont quelques notions de l'alphabet phonétique pinyin. Il est également destiné à tous ceux qui possèdent déjà une bonne connaissance du chinois et qui souhaitent parfaire leur prononciation.
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  Les différents sons du chinois sont présentés ici de façon pratique, à l’aide de fichiers audio. Les trois premiers chapitres donnent respectivement un aperçu des consonnes, des tons et des voyelles. Les deux chapitres suivants traitent de certaines consonnes, plus difficiles à maîtriser. Les deux derniers chapitres sont consacrés aux combinaisons de voyelles et de nasales dans les syllabes chinoises. Chaque section de chapitre est accompagnée d’enregistrements intégrés directement au livre.


  Les fichiers audio de tousles chapitres sont égalementdisponibles en ligne à un taux d’échantillonnage supérieur (ce service gratuit est offert en supplément, et peut être annulé sans préavis).


  L’alphabet pinyin, introduit en 1958, est constitué de 2 semi-consonnes (w, y), de 19 consonnes (les mêmes qu’en français en dehors du v) et de 6 voyelles (a, e, i, o, u, ü). Cet alphabet est couramment utilisé pour taper les caractères chinois au clavier (le ü est alors généralement remplacé par le v).


  Étant donné que le chinois contient plus de 26 sons, certaines lettres de l’alphabet pinyin correspondent à plusieurs sons et certains sons s'écrivent en deux lettres. Quelques règles simples permettent alors d’éviter toute ambiguïté. En fin de compte, l’alphabet pinyin peut facilement être maîtrisé en quelques heures.


  Chaque caractère chinois correspond à une syllabe (les mots du chinois moderne sont généralement composés d’un ou de deux caractères). Les syllabes sont, pour la plupart, constituées d'une consonne suivie d’une ou plusieurs voyelles (ou d’une nasale): li, duo, jia, fan, nong, etc. Le nombre total de syllabes possibles est très restreint (environ 400). On aura donc vite fait le tour de la question. Ce faible nombre explique d’ailleurs l’importance des tons en chinois.


  1. Les 21 consonnes du chinois


  


  1.1 Tableau pinyin (Bopomofo)


  Chaque syllabe chinoise est constituée d’un segment initial (consonne) et d’un segment final (ensemble de voyelles ou nasales). Le tableau 1, ci-après, reprend les 21 segments initiaux possibles, présentés selon leur transcription pinyin (alphabet officiel qui sert à transcrire le chinois en République populaire de Chine). Le lecteur pourra se contenter d’écouter l’enregistrement audio tout en consultant ce tableau. Des explications plus techniques suivront, pour ceux qui désirent approfondir le sujet.
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  Les consonnes de la colonne 2 se distinguent de celles de la colonne 1 par «l’aspiration» (l’émission du son s’accompagne d’un souffle d’air bien perceptible). En chinois, on ne fait pas, comme en français, la distinction entre les sons sourds ([p], [t]) et sonores ([b], [d]). Par contre, on distingue clairement les sons non aspirés ([p], [t]) des sons aspirés ([pʰ], [tʰ]). Un chapitre ultérieur est entièrement consacré à cette importante particularité.


  Ce chapitre ne vise qu’à donner un coup d’œil rapide sur les consonnes du chinois. On trouvera, dans les chapitres suivants, de nombreux exemples permettant de bien faire la distinction entre les différentes consonnes.


  1.2. Tableau phonétique (API)


  Le tableau 2, ci-après, présente les 21 consonnes initiales de façon plus systématique, à l’aide de l’alphabet phonétique international (API).
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  Note : Certaines syllabes ne contiennent pas de segment initial, c'est-à-dire qu'elles débutent par une voyelle. Des détails supplémentaires sont fournis dans le chapitre intitulé Tableaux des finales.


  2. Les tons


  


  Le chinois compte quatre tons, qu’il est essentiel de bien distinguer. Il existe également un cinquième ton (en fait, une absence de ton), aussi appelé ton léger. Les tons sont indiqués par des signes diacritiques («accents») dans l’alphabet pinyin. On les identifie également par un numéro. Écoutez plusieurs fois la bande audio du tableau ci-dessous afin de bien reconnaître les tons, et de bien retenir leur signe diacritique et leur numéro respectif.


  


  Les 4 + 1 tons


  

  
    
      	

      	

      	

      	
    


    
      	妈

      	mā

      	maman

      	1. Ton haut
    


    
      	麻

      	má

      	chanvre, engourdi, (clé 200)

      	2. Ton montant
    


    
      	马

      	mǎ

      	cheval, (clé 187)

      	3. Ton descendant puis montant
    


    
      	骂

      	mà

      	injurier

      	4. Ton descendant
    


    
      	吗

      	ma

      	[interrogation]

      	5. Ton léger
    

  


  


  4 paires de tons


  

  
    
      	

      	

      	

      	
    


    
      	出生

      	chūshēng

      	naître

      	Deux tons 1 successifs
    


    
      	行人

      	xíngrén

      	passant, piéton

      	Deux tons 2 successifs
    


    
      	雨点

      	yǔdiǎn

      	goutte de pluie

      	Lorsque deux tons 3 se suivent, le premier d’entre eux devient un ton 2.
    


    
      	大道

      	dàdào

      	grande route

      	Deux tons 4 successifs
    

  


  


  4 × 4 = 16 combinaisons de tons sur deux syllabes


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	关心

      	guānxīn

      	s'intéresser à, se soucier de
    


    
      	中学

      	zhōngxué

      	école secondaire
    


    
      	出口

      	chūkǒu

      	sortie, exporter
    


    
      	开会

      	kāihuì

      	tenir une réunion
    


    
      	时间

      	shíjiān

      	moment, durée
    


    
      	别人

      	biérén

      	les autres, autrui
    


    
      	结果

      	jiéguǒ

      	résultat
    


    
      	国外

      	guówài

      	extérieur (à l'étranger)
    


    
      	老家

      	lǎojiā

      	pays natal
    


    
      	小学

      	xiǎoxué

      	école primaire
    


    
      	海水

      	hǎishuǐ

      	eau de mer
    


    
      	请问

      	qǐng wèn

      	pourriez-vous me dire?
    


    
      	大衣

      	dàyī

      	manteau
    


    
      	特别

      	tèbié

      	particulièrement, spécial, surtout
    


    
      	进口

      	jìnkǒu

      	importer
    


    
      	过去

      	guòqù

      	passé
    

  


  


  Les 4 tons suivis du ton léger


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	妈妈

      	māma

      	maman
    


    
      	爷爷

      	yéye

      	grand-père
    


    
      	姐姐

      	jiějie

      	sœur aînée
    


    
      	爸爸

      	bàba

      	papa
    

  


  


  Exemples d’homophones se distinguant uniquement par les tons


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	那里

      	nàli

      	là
    


    
      	哪里

      	nǎli

      	où
    


    
      	时间

      	shíjiān

      	moment, durée
    


    
      	事件

      	shìjiàn

      	affaire, événement, incident
    


    
      	渡槽

      	dùcáo

      	aqueduc
    


    
      	毒草

      	dúcǎo

      	herbe vénéneuse
    


    
      	唱机

      	chàngjī

      	tourne-disque
    


    
      	娼妓

      	chāngjì

      	prostituée, courtisane
    


    
      	倒班

      	dǎobān

      	travailler par roulement
    


    
      	盗版

      	dàobǎn

      	piraté, édition pirate
    


    
      	告诉

      	gàosu

      	dire, informer
    


    
      	高速

      	gāosù

      	grande vitesse, rapide
    

  


  


  Mots de trois syllabes


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	百分比

      	bǎifēnbǐ

      	pourcentage
    


    
      	大多数

      	dàduōshù

      	la grande majorité
    


    
      	打火几

      	dǎhuǒjī

      	briquet
    


    
      	手工业

      	shǒugōngyè

      	artisanat
    


    
      	怎么样

      	zěnmeyàng

      	comment
    


    
      	多来米

      	duōláimǐ

      	dorémi
    


    
      	共和国

      	gònghéguó

      	république
    


    
      	自行车

      	zìxíngchē

      	bicyclette
    


    
      	吸尘器

      	xīchénqì

      	aspirateur
    

  


  3. Les voyelles


  


  Certaines voyelles de l’alphabet pinyin représentent deux sons différents. Les tableaux suivants permettent de bien saisir ces distinctions.


  U/Ü


  La lettre pinyin u se prononce comme le ou français ([u] en alphabet phonétique international (API)). La lettre pinyin ü se prononce comme le u français ([y] en API). Attention, le tréma est omis sur le ü lorsque celui-ci suit les consonnes j, q ou x ou le y. Note: La séquence pinyin iu se prononce en réalité iou (voir les trois avant-dernières rangées du tableau qui suit).


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	绿

      	lǜ

      	vert
    


    
      	女

      	nǚ

      	femme, (clé 38)
    


    
      	雨

      	yǔ

      	pluie, (clé 173)
    


    
      	橘

      	jú

      	mandarine
    


    
      	去

      	qù

      	aller
    


    
      	需

      	xū

      	avoir besoin
    


    
      	学

      	xué

      	étudier
    


    
      	讯

      	xùn

      	nouvelle
    


    
      	路

      	lù

      	chemin, avenue
    


    
      	努

      	nǔ

      	faire des efforts
    


    
      	酒

      	jiǔ

      	alcool
    


    
      	秋

      	qiū

      	automne
    


    
      	休

      	xiū

      	se reposer
    


    
      	陆运

      	lùyùn

      	transport terrestre
    

  


  E/Ê


  La lettre pinyin e se prononce comme un e muet français ([ə] en API). La lettre pinyin ê se prononce comme un ê français ([ɛ] en API). Bien que l’accent circonflexe sur le e soit sorti d’usage, il existe un moyen bien simple de distinguer les deux sons: la lettre pinyin e se prononce ê lorsqu'elle suit un i ou un ü, et e dans les autres cas. (Rappel: le tréma est omis sur le ü lorsque celui-ci suit la consonne q, comme dans l'avant-dernière rangée du tableau qui suit.)


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	的

      	de

      	[particule adjectivale]
    


    
      	特

      	tè

      	particulier
    


    
      	呢

      	ne

      	[interrogation, non accompli]
    


    
      	了

      	le

      	[particule de l'accompli]
    


    
      	哥

      	gē

      	grand frère
    


    
      	可

      	kě

      	pouvoir, mériter, mais
    


    
      	河

      	hé

      	rivière, fleuve
    


    
      	热

      	rè

      	chaud
    


    
      	也

      	yě

      	aussi
    


    
      	切

      	qiē

      	couper, trancher
    


    
      	却

      	què

      	mais, pourtant
    


    
      	可乐

      	kělè

      	cola
    

  


  I/E


  La lettre pinyin i sert à noter deux voyelles bien distinctes. Lorsque le i suit les consonnes z, c, s, zh, ch, sh ou r, sa prononciation ressemble un peu à un e muet français ([ɤ] en API, à ne pas confondre avec le [ə] présenté un peu plus haut: se référer aux enregistrements pour plus de précision). Dans tous les autres cas, la lettre pinyin i se prononce comme le i français.


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	一

      	yī

      	un, (clé 1)
    


    
      	鸡

      	jī

      	coq, poule
    


    
      	七

      	qī

      	sept
    


    
      	西

      	xī

      	ouest
    


    
      	自

      	zì

      	soi-même, (clé 132)
    


    
      	次

      	cì

      	fois, ordre
    


    
      	是

      	shì

      	être
    


    
      	日

      	rì

      	soleil, jour, (clé 72)
    


    
      	热

      	rè

      	chaud
    


    
      	自己

      	zìjǐ

      	soi, soi-même
    


    
      	记者

      	jìzhě

      	journaliste
    


    
      	失业

      	shīyè

      	chômage
    

  


  4. Les consonnes aspirées


  


  Les paires de consonnes présentées ici se distinguent par la présence ou non «d’aspiration» (l’émission du son s’accompagne d’un souffle d’air bien perceptible). Comme il a été dit précédemment, le chinois ne fait pas, comme le français, la distinction entre les sons sourds ([p], [t]) et sonores ([b], [d]). Par contre, il distingue clairement les sons non aspirés ([p], [t]) et aspirés ([pʰ], [tʰ]). Les tableaux et les enregistrements qui suivent vous permettront de bien maîtriser ce concept indispensable.


  


  Les six paires de consonnes non aspirées et aspirées


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	八

      	bā

      	huit, (clé 12)
    


    
      	怕

      	pà

      	avoir peur, craindre
    


    
      	大

      	dà

      	grand, (clé 37)
    


    
      	她

      	tā

      	elle
    


    
      	干

      	gān

      	sec
    


    
      	看

      	kàn

      	voir, lire, regarder
    


    
      	鸡

      	jī

      	coq, poule
    


    
      	七

      	qī

      	sept
    


    
      	猪

      	zhū

      	cochon
    


    
      	出

      	chū

      	sortir
    


    
      	坐

      	zuò

      	s'asseoir, voyager en
    


    
      	错

      	cuò

      	faute, erroné, mal
    

  


  Paires de consonnes non aspirées et aspirées dans un même mot


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	北平

      	Běipíng

      	(ancien nom de Pékin, 1928-1949)
    


    
      	地图

      	dìtú

      	carte
    


    
      	态度

      	tàidu

      	attitude
    


    
      	港口

      	gǎngkǒu

      	port
    


    
      	客观

      	kèguān

      	objectif
    


    
      	机器

      	jīqì

      	machine
    


    
      	请进

      	qǐng jìn

      	veuillez entrer
    


    
      	住处

      	zhùchù

      	résidence, demeure
    


    
      	厂长

      	chǎngzhǎng

      	directeur d'usine
    


    
      	自从

      	zìcóng

      	depuis que, à partir de
    


    
      	操作

      	cāozuò

      	opérer, manœuvrer
    

  


  Combinaisons de consonnes non aspirées


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	东北

      	dōngběi

      	nord-est
    


    
      	干杯

      	gānbēi

      	cul sec!, santé!
    


    
      	中间

      	zhōngjiān

      	au milieu de, parmi
    


    
      	作家

      	zuòjiā

      	écrivain
    


    
      	不懂

      	bù dǒng

      	ne pas comprendre
    

  


  Combinaisons de consonnes aspirées


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	从前

      	cóngqián

      	autrefois
    


    
      	汽车

      	qìchē

      	automobile
    


    
      	餐厅

      	cāntīng

      	salle à manger, cantine, réfectoire
    


    
      	出口

      	chūkǒu

      	sortie, exporter, exportation
    


    
      	普通

      	pǔtōng

      	ordinaire
    

  


  Combinaisons de consonnes non aspirées et aspirées


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	足球

      	zúqiú

      	football
    


    
      	奇怪

      	qíguài

      	étrange bizarre
    


    
      	超级

      	chāojí

      	super
    


    
      	今天

      	jīntiān

      	aujourd'hui
    


    
      	天真

      	tiānzhēn

      	naïf, ingénu
    


    
      	大气

      	dàqì

      	atmosphère
    


    
      	课本

      	kèběn

      	manuel
    


    
      	存在

      	cúnzài

      	être, exister
    


    
      	盆景

      	pénjǐng

      	paysage miniature, bonsaï
    


    
      	

      	

      	
    


    
      	

      	

      	
    

  


  5. Les consonnes J-Q-X, Z-C-S et ZH-CH-SH-R


  


  Ces consonnes, qui correspondent aux trois dernières rangées du tableau ci-dessous (déjà présenté dans le chapitre 1), n'ont pas d'équivalent exact en français. Il est important de bien les distinguer. La colonne 2 du tableau représente les consonnes dites «aspirées» (voir le chapitre 4).
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  J-Q-X


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	叫

      	jiào

      	crier, appeler, demander
    


    
      	进

      	jìn

      	entrer, avancer
    


    
      	桥

      	qiáo

      	pont
    


    
      	亲

      	qīn

      	de même sang, intime
    


    
      	小

      	xiǎo

      	petit, (clé 42)
    


    
      	心

      	xīn

      	cœur, esprit, (clé 61)
    

  


  Z-C-S


  Note: La séquence pinyin ui se prononce en réalité uei (voir la dernière rangée du tableau qui suit).


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	自

      	zì

      	soi-même, (clé 132)
    


    
      	走

      	zǒu

      	partir, s'en aller, itinéraire, (clé 156)
    


    
      	次

      	cì

      	fois, ordre, médiocre, second
    


    
      	从

      	cóng

      	depuis, jamais
    


    
      	四

      	sì

      	quatre
    


    
      	岁

      	suì

      	an, âge
    

  


  ZH-CH-SH-R


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	知

      	zhī

      	savoir
    


    
      	中

      	zhōng

      	milieu
    


    
      	吃

      	chī

      	manger
    


    
      	出

      	chū

      	sortir
    


    
      	十

      	shí

      	dix, (clé 24)
    


    
      	说

      	shuō

      	parler
    


    
      	日

      	rì

      	soleil, jour, (clé 72)
    


    
      	肉

      	ròu

      	chair, viande, (clé 130)
    

  


  Combinaisons à l’intérieur de chaque groupe


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	进行

      	jìnxíng

      	effectuer, se dérouler
    


    
      	小姐

      	xiǎojiě

      	mademoiselle
    


    
      	学期

      	xuéqī

      	session (d'études)
    


    
      	

      	

      	
    


    
      	真实

      	zhēnshí

      	vrai, authentique
    


    
      	山茶

      	shānchá

      	camélia
    


    
      	城市

      	chéngshì

      	ville
    


    
      	

      	

      	
    


    
      	自私

      	zìsī

      	égoïste
    


    
      	早餐

      	zǎocān

      	petit déjeuner
    


    
      	彩色

      	cǎisè

      	couleurs variées, en couleurs
    


    
      	杂志

      	zázhì

      	revue, magazine
    


    
      	主人

      	zhǔrén

      	hôte, patron, propriétaire
    


    
      	认识

      	rènshi

      	connaître
    

  


  Combinaisons entre groupes


  

  
    
      	足球

      	zúqiú

      	football
    


    
      	时间

      	shíjiān

      	moment, durée
    


    
      	妻子

      	qīzi

      	femme, épouse
    


    
      	剪纸

      	jiǎnzhǐ

      	papier découpé
    


    
      	鞋子

      	xiézi

      	chaussure, soulier
    


    
      	现在

      	xiànzài

      	maintenant
    


    
      	中间

      	zhōngjiān

      	au milieu de, parmi
    


    
      	再见

      	zàijiàn

      	au revoir
    


    
      	学生

      	xuésheng

      	étudiant
    

  


  6. Les finales nasales


  


  Les syllabes chinoises se terminent toujours par une voyelle (exemples: ji, jia) ou par un son nasal (exemples: jin, jing). Il existe deux finales nasales: n et ng (respectivement [n] et [ŋ] en alphabet phonétique international (API)).


  IN/ING


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	进

      	jìn

      	entrer, avancer
    


    
      	京

      	jīng

      	capitale, Pékin
    


    
      	宾

      	bīn

      	invité
    


    
      	冰

      	bīng

      	glace
    


    
      	进行

      	jìnxíng

      	effectuer, se dérouler
    

  


  IAN/ONG


  Ces deux finales nasales ont une prononciation particulière. La séquence i+an se prononce à peu près comme le mot hyène en français ([iɛn] en API). Le o de la séquence ong ressemble plutôt à un ou français (ong équivaut à [uŋ] en API).


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	面

      	miàn

      	visage, surface, nouille
    


    
      	天

      	tiān

      	ciel, jour
    


    
      	东

      	dōng

      	est, orient
    


    
      	送

      	sòng

      	offrir, raccompagner
    


    
      	半天

      	bàntiān

      	demi-journée, un bon moment
    


    
      	公用

      	gōngyòng

      	public, commun
    


    
      	从前

      	cóngqián

      	autrefois
    


    
      	冬天

      	dōngtiān

      	hiver
    

  


  UN/ÜN


  Rappel : le tréma est omis sur le ü lorsque celui-ci suit les consonnes j, q ou x ou le y (deux dernières rangées du tableau). Note : la séquence pinyin un se prononce en réalité uen (deux premières rangées du tableau).


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	村

      	cūn

      	village
    


    
      	春

      	chūn

      	printemps
    


    
      	军

      	jūn

      	armée, militaire
    


    
      	群

      	qún

      	groupe, foule
    

  


  AN/ANG


  Il faut bien distinguer la prononciation du a dans ces deux finales (respectivement [an] et [ɑŋ] en API).


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	饭

      	fàn

      	riz cuit, repas
    


    
      	山

      	shān

      	montagne, (clé 46)
    


    
      	房

      	fáng

      	maison, bâtiment, pièce
    


    
      	上

      	shàng

      	sur, monter, partir pour
    


    
      	山羊

      	shānyáng

      	chèvre
    

  


  EN/ENG


  Il faut bien distinguer la prononciation du e dans ces deux finales (respectivement [ən] et [ɤŋ] en API).


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	本

      	běn

      	racine, origine, ce, cahier, [livre]
    


    
      	分

      	fēn

      	diviser, sou, [minute]
    


    
      	风

      	fēng

      	vent, (clé 182)
    


    
      	等

      	děng

      	degré, attendre, etc.
    


    
      	成本

      	chéngběn

      	coût, prix de revient
    

  


  Mélanges


  Exercice: Après avoir bien étudié le tableau suivant, essayez de prononcer chaque mot avant de l’entendre.


  

  
    
      	

      	

      	
    


    
      	群众

      	qúnzhòng

      	foule, les masses
    


    
      	平安

      	píng'ān

      	sain et sauf
    


    
      	先生

      	xiānsheng

      	monsieur, maître
    


    
      	冰箱

      	bīngxiāng

      	réfrigérateur
    


    
      	方便

      	fāngbiàn

      	commode, facile
    


    
      	论文

      	lùnwén

      	thèse, dissertation
    


    
      	信封

      	xìnfēng

      	enveloppe
    


    
      	灯光

      	dēngguāng

      	lampe, lumière
    

  


  7. Tableau des finales


  7.1. Tableau d'exemples


  Chaque syllabe chinoise est constituée d’un segment initial (consonne) et d’un segment final (ensemble de voyelles ou nasales). Le tableau 1, ci-après, reprend tous les segments finals possibles, présentés de façon systématique. Le lecteur pourra se contenter d’écouter l’enregistrement audio tout en consultant ce tableau (les tons sont indiqués par des numéros). Des explications détaillées suivront, pour ceux qui désirent approfondir le sujet.
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  Chaque segment final d’une syllabe chinoise peut être à son tour décomposé en trois éléments : une voyelle initiale, une voyelle centrale, et une voyelle (ou nasale) finale. Seule la voyelle centrale est obligatoire (à l’exception des trois syllabes de la première rangée du tableau), les autres éléments pouvant être absents. Le segment initial (consonne) peut également être absent.


  Étant donné qu’il existe 33 segments finals et 21 segments initiaux, et que certaines combinaisons ne sont pas permises, le nombre total de syllabes chinoises possibles est très limité (environ 400), d’où la grande quantité d’homophones. Il est donc essentiel de bien distinguer les différents sons (phonèmes) du chinois et de bien maîtriser les tons, si on veut comprendre et se faire comprendre.


  Examinons quelques exemples du tableau 1, ci-dessus, en décomposant les syllabes en quatre éléments (un pour la consonne initiale et trois pour le segment final). Le symbole ø indique l’absence d’un élément.



  
    	yi = ø + i + ø + ø (Voir la note ci-après en ce qui concerne le y rajouté.)


    	yu = ø + ü + ø + ø (Le tréma est omis sur le ü après les initiales y, j, q, x.)


    	jia = j + i + a + ø


    	xiao = x + i + a + o


    	nei = n + ø + e + i


    	gui = g + u + e + i (Le e se prononce mais ne s’écrit pas.)


    	niu = n + i + o + u (Le o se prononce mais ne s’écrit pas.)


    	chun = ch + u + e + n (Le e se prononce mais ne s’écrit pas.)


    	cheng = ch + ø + e + ng.


    	a = ø + ø + a + ø (Cet exemple ne figure pas dans le tableau.)

  


  Note : Lorsqu’une syllabe commence par un i ou par un ü, un y initial est rajouté. Lorsqu’une syllabe commence par u, un w initial est rajouté. (Voir la première rangée du tableau 1, ci-dessus.)


  Les explications que nous venons de donner étaient basées sur l'alphabet pinyin. Le tableau 2, à la page suivante, reprendra les choses de façon plus rigoureuse, à l’aide de l’alphabet phonétique international (API).


  7.2. Tableau phonétique synthétique


  Dans le tableau 2, ci-après, les éléments finals sont présentés sous deux formes : API (entre crochets) et pinyin. Par exemple (rangée 2), l’élément final ia (comme dans jia1, maison) s’écrit [iɑ] en API et ia en pinyin (ou bien ya si la consonne initiale est absente). Autre exemple (avant-dernière rangée), l’élément final un (comme dans chun) s’écrit [uən] en API et un en pinyin (ou bien wen si la consonne initiale est absente).
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  En chinois, les voyelles o et e sont apparentées, ce qui explique qu’elles sont groupées dans un même élément central. Le ton est toujours porté par l’élément central (sauf quand celui-ci est absent : première rangée du tableau 2).


  Comme dans les autres langues, la prononciation des sons est influencée par le contexte (éléments en rouge dans le tableau 2). On constate ainsi que l’élément central a se prononce [ɛ] lorsqu’il suit un i ou un ü (comme dans le premier a de Tian’anmen), et que l’élément central e se prononce également [ɛ] dans les mêmes circonstances. Nous laisserons le lecteur méditer sur les éléments, plus complexes, de la dernière rangée.


  Il serait peut-être utile de consulter à nouveau le tableau 2 tout en réécoutant le fichier audio correspondant. On vérifiera en même temps que le ton (ainsi que l’accent tonique) se trouve bien porté par l’élément central quand celui-ci est présent.


  


  7.3. Liste des caractères chinois présentés dans le tableau 1


  

  1. 一 yī: un, (clé 1)

  2. 五 wǔ: cinq

  3. 雨 yǔ: pluie, (clé 173)

  4. 发 fā: envoyer, devenir

  5. 家 jiā: maison, famille

  6. 话 huà: parole, langage

  7. 买 mǎi: acheter

  8. 快 kuài: rapide, joyeux

  9. 老 lǎo: vieux, (clé 125)

  10. 小 xiǎo: petit, (clé 42)

  11. 看 kàn: voir, lire

  12. 前 qián: avant, devant, précédent

  13. 关 guān: fermer

  14. 全 quán: entier, total

  15. 胖 pàng: gros

  16. 江 jiāng: fleuve, (patronyme)

  17. 光 guāng: lumière, éclat

  18. 了 le: [particule de l'accompli]

  19. 谢 xiè: remercier

  20. 多 duō: nombreux, combien?

  21. 觉 jué: sentir

  22. 内 nèi: dedans, intérieur

  23. 贵 guì: honorable, cher

  24. 口 kǒu: bouche (clé 30)

  25. 牛 niú: bœuf, vache, (clé 93)

  26. 本 běn: origine, [livre]

  27. 近 jìn: proche

  28. 春 chūn: printemps

  29. 军 jūn: armée, militaire

  30. 城 chéng: muraille, ville

  31. 请 qǐng: inviter, prier

  32. 中 zhōng: milieu

  33. 熊 xióng: ours



  Dans la même collection


  (Livres électroniques pour le iPad)


  La Calligraphie chinoise
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  …Obtenir sur le iTunes Store.


  La calligraphie chinoise peut être étudiée sous son aspect pratique, esthétique et historique.


  Le tracé des caractères


  Les premiers chapitres vous montrent comment tracer les caractères. Un exemple concret vous permet de partir du bon pied. Il sera ensuite question des six types de traits, accompagnés d’exemples. On vous proposera ensuite dix séries de caractères, groupés par thème, qui vous donneront l’occasion de mettre vos connaissances en pratique et de découvrir la richesse et la relative simplicité des caractère chinois. Cette première partie se termine par un examen exhaustif de l’ordre des traits et des familles de traits, accompagné d'un tableau synthèse, ainsi que des différentes façons dont les caractères sont structurés. Ceux et celles qui désirent approfondir le sujet consulteront également les chapitres intitulés Précisions sur l’ordre des traits et Éléments de base. Nous terminons cette partie en examinant quelques situations où l’ordre des traits peut laisser perplexe.


  Les règles de l’art


  Quelques règles de style relativement simples permettent de donner aux caractères de la souplesse, du rythme, de l’équilibre, de l’harmonie, de la solidité et de l’élégance. Il faut notamment centrer correctement les caractères. Il faut également savoir ajuster le trait oblique à droite, ainsi que d’autres traits, lorsque les lois de l’esthétique l’exigent.


  L’origine des caractères


  La troisième partie du livre traite de l’origine des caractères. Nous comparerons les caractères actuels à leurs ancêtres, gravés il y a plus de 2000 ans. Après lecture du chapitre présentant le dessin original de quelques douzaines de pictogrammes, vous ne verrez plus jamais les caractères chinois de la même façon. Le chapitre suivant présente 200 étymologies supplémentaires, groupées par thème. Nous verrons ensuite que les caractères chinois sont constitués le plus souvent de l'assemblage d'un élément phonétique et d'un élément sémantique. Cette partie se termine par un aperçu de la réforme des caractères, après la Deuxième guerre mondiale.


  Annexes


  Ce livre comprend également cinq annexes. Dans la première annexe, chacun des 154 caractères «de base» est accompagné d’un schéma contenant l’ordre des traits, et d’un schéma montrant cinq styles de graphie différents. Dans la deuxième annexe, on retrouve les 214 clés officielles accompagnées de leur schéma d’ordre des traits. La troisième annexe contient une liste détaillée des traits de base et de leurs variantes, accompagnés de leur nom chinois. La quatrième annexe montre comment tracer les kanas japonais, qui sont issus des caractères chinois. La cinquième annexe introduit à la calligraphie au pinceau.


  La Phrase chinoise
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  …Obtenir sur le iTunes Store.


  La Phrase chinoise est destinée aux personnes qui possèdent déjà quelques notions élémentaires de chinois. Ce manuel électronique pour le iPad est divisé en 8 parties et 49 sections traitant des aspects principaux de la syntaxe chinoise.


  1. Notions de base


  ° Le spécificatif

  ° Le déterminant et le déterminé

  ° La mesure

  ° Le comparatif (supériorité/infériorité)

  ° Le comparatif d'égalité

  ° L'exception (sauf, excepté...)

  ° L'interrogation

  ° Pronoms interrogatifs



  2. Le verbe


  ° Trois verbes importants 是, 有, 在

  ° Les particules temporelles 了, 过, 着

  ° La particule modale 了

  ° La négation

  ° Les particules 吗,呢,吧



  3. Le temps et le lieu


  ° Le temps et le lieu dans la phrase

  ° La durée

  ° Le moment

  ° La position

  ° Le mouvement

  ° La structure 在...

  ° Le futur proche



  4. Compléments du verbe


  ° Complément de résultat

  ° Complément de possibilité

  ° Complément de degré

  ° Complément de direction

  ° Complément de quantité



  5. Phrases Coordonnées


  ° La succession (d'abord... ensuite)

  ° L'ajout (non seulement..., de plus...)

  ° L'association (à la fois...)

  ° L'option (ou... ou...)



  6. Phrases subordonnées


  ° La condition (à moins que..., pourvu que...)

  ° La supposition (si... alors)

  ° La concession (bien que...)

  ° La causalité (puisque...)

  ° Le but (pour..., afin de...)

  ° La préférence (mieux vaut...)



  7. Notions diverses


  ° La préposition 把

  ° L'adverbe 又

  ° La structure 是...的



  8. Supplément


  ° La préposition et conjonction 和

  ° Les mots verbe+cod

  ° Erreurs Communes

  ° Savoir et connaître

  ° Pouvoir

  ° Devoir et vouloir .



  English Words Through French Roots
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  …Get it on the iTunes Store.


  English vocabulary for non-English speakers: easy, useful and fun


  1. There is a huge and fast growing market for English language learning books, especially in Eastern Asia.


  2. If demand is high, supply is also very wide, although not too diversified. There is room for a new type of book.


  3. One of the big obstacles for intermediate and advanced English learners is the difficulty of acquiring more sophisticated and specialized vocabulary (like: chamber, decapitate, bovidae, hibernate, ventral, mortality, malign, etc.).


  4. Most of these sophisticated words originate from French (or ancient French), and more generally from Latin. These words are the most easy to learn for French speakers in particular and, in a lesser way, for Spanish, Italian or Portuguese speakers (French chambre = room, décapiter = to behead, bœuf = ox, hiver = winter, ventre = belly, mort = death, mal = bad). These words are also the most difficult to remember for non romance languages speakers.


  5. Intelligence is the best helper of memory. Knowing a few French words can help to learn easily hundreds of English words. If you know that French cent means "one hundred", it takes little effort to guess or remember: centenary, centennial, cent, per cent, centenarian, century, centuple, etc. This book is based on this principle. The method has been tested on Japanese and Chinese students with a sharp increase in productivity.


  6. Of course, there are already etymological dictionaries or vocabularies, but they are not suited for a large public and their references to dead languages (Latin) act as a scarecrow for today's learners. We can avoid that by relating English words to living languages: French, and also Spanish and Italian which are closer to the original Latin root. For example, Italian capo (head, hence leader) became chef in French, hence English captain, capital, decapitate, but also chef, chief, kerchief.


  7. While English is increasing its leadership as a world language, the need for foreign languages has never been so high. Markets are more diversified than ever, and international tourism is increasing much faster than GNP. Microsoft for example, is using a few dozen languages to deal with its customers. Even business relations can be improved by the use of French, Spanish, Italian, etc.


  8. While using this book, the reader will develop, without effort, some linguistic skills. He will often guess the meaning of English, French, Spanish, Italian or Portuguese words he has never seen before. He will be able to grasp more intimately his favorite topics: science and humanities, but also opera, cooking, impressionism, latino and bossa nova music, and so many other fascinating fields. This book is useful. This book is fun to use!


  


  Benefits according to mother tongue


  The market for this book is worldwide, although it was initially conceived for the millions of Asian students learning English.


  
    	English speakers

    Even English speakers can benefit from this book, especially students who want to enrich their vocabulary. They will be able to use or understand many specialized words that always puzzled them.


    	French speakers

    Most English words that look like French words have a slightly different meaning. French speakers will find the accurate translation to English words they are often unable to retrieve. This will especially be a relief for French Canadians.


    	Other romance language speakers

    They will easily recognize the French words, because most of them have equivalents in their mother tongue. These French words will act as the missing link between their own language and English.


    	Other language speakers

    They often invest a lot of time, money and pain to learn English words. They are the ones who should draw the greatest benefit from this book. However, they also may be the hardest ones to convince.


    	Everybody

    Although the purpose of the book is to improve the knowledge of English, it will also be a bridge to other international languages such as French, Spanish and Portuguese. This will be a plus for many of the readers.

  


  
    Les Chinoises


    Roman de Renaud Bouret
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    Mention spéciale du Prix littéraire Jacques-Poirier 2010 (manuscrit)


    Prix littéraire Le Droit 2012


    Plus de détails sur : leschinoises.bouret.net
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1 2 3 4

bo po mo fo Les lévres se touchent ou touchent les dents.
de te ne le La langue touche l'avant du palais.

ge ke he Explosion ou friction sur l'arriére du palais.

ji qi Xi La langue frotte le milieu du palais.

zi ci si La langue frotte I'avant du palais.

zhi chi shi ri La langue recourbée touche l'avant du palais.
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